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MNOPOXKIEHHUE PEUHN
B COIUOCEMHUOTHUYECKOM ACIIEKTE

Aunomayusa. B cmamve oxapaxmepuzosan psaod co-
YUOCEMUOMUYECKUX NPABUL 8blOOPA U KOMOUHUPOBA-
HUSL A3bIKOBLIX CPEOCME 8 npoyecce NOpoXtCOeHUU pe-
uy. ObOCHOBaHA HEoOX0OUMOCHb BKIIOUEHUS SMUX
nPagul 8 2eHEPAMUBHYIO0 MOOEb BbLCKA3bIBANUS. Boi-
SGNEHA 3A6UCUMOCTTL BbIOOPA U OPLAHU3AYUU CNO8 8
X00€e NOPONCOEHUsL BbICKAZLIGANUST OM KOHCIMUMYIH-
MO8 KOMMYHUKAMUBHO20 PE2UCMPa peyu (Kamezopuu,
OU3KOlU K Kame2opuu peuego2o Jcaupa). B kavecmee
npumepa paccmompenvl CoyuocemMuomuyeckue npa-
suna evibopa umenu Oesmens (azeuca). Teopemuue-
CKUe BbIKIAOKU OCHOBAHbI HA OAHHLIX, NOJYYEHHbIX
nymem onpoca uHgopmarnmos. B cmamee onucana
N0020MOBKA MAMEPUAIO8 ONpocd, e2o nposedeHue,
obpabomka u uHmepnpemayusi NOJLYYEeHHbIX pe3)ib-
mamos. Coenan 8b1800 0 HeobxXoouMocmu popmanu-
3ayuy  IKCMPATUHSGUCMUYECKUX — (COYUATbHBIX U
KYIbMYPHLIX) C8eOeHUl, 3HAYUMBIX 0TI paA3pabomKu
MAUUHHOU MOOEAU ROPOANCOCHUSL PeyU.

Kniouesvie cnosa: noposicoenue peuu, 2eHepamueHast
MOOenb, COYUOCEMUOMUKA, KOHMEKCTYANbHAS OUc-
mpubyyus, aneopumm, COYyuaibHble Poiu.
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SPEECH GENERATION
IN THE SOCIOSEMIOTIC ASPECT

Abstract. The article contains a characterization of
some sociosemiotic rules that regulate the choice
and arrangement of language units in the process of
speech generation. Arguments are offered in favour
of the view that the rules should be included into the
generative model of an utterance. A dependency is
ascertained between the constituent parts of a com-
municative register (a category closely related to
that of speech genre) and the word selection rules of
speech generation. The sociosemiotic rules of choos-
ing a name for the agent serve as an example. The
theoretical theses are based on the results of inter-
viewing testees. The article contains a description of
preparing the interview materials, conducting the
interview, processing and interpreting its results. A
conclusion is made concerning the necessity of for-
malizing the extralinguistic (social and cultural)
data relevant for creating a computer model of
speech generation.

Key words: speech generation, generative model,
social semiotics, contextual distribution, algorithm,
social roles.
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B XX Beke B pamkax reHepaTUBHOWN rpaMmma-
KK ([1] n Op.) U CMEXHbIX HanpaBnNeHUn, opu-
€HTMPOBAaHHbIX Ha MpeBpalleHne NUHIBUCTUKN
B TOYHYIO HayKy, Oblna cgenaHa nonbiTka npeg-
CTaBUTb E€CTECTBEHHbLIN A3bIK KakK IOrmyeckui
aBToOMaT, MOPOXAAWLWMIA NO CTPOroMy anro-
pUTMY BCE MPaBUSIbHbIE U TOMBbKO NpaBUIibHbIE
BbiCKa3blBaHuUs. [1naHMpoBanocb cmoaenupo-
BaTb 3TOT «aBTOMAaT» Ha KOMMbIOTEPE, KOTO-
pbli, KaK npegnonaranocb, cTaHeT MopoXaaTb
peyb, He OTMMYMMYIO OT YENOBEYECKOMW, ecnu
3anoXnTb B HEFO «MOJIHOE, AOCTaTOYHOE U 3KC-
NNMUMTHOE OMUCaHWe BCEX HA3bIKOBbIX OObEk-
TOB 1 npaBun» [2 : 32].

B ocHoBe nopoxaeHus peun NexvTt «Mexa-
HU3M BbiOOpa M opraHusauum crios» [3 : 387].
Cuutanocb, 4TO B MpoLecce peyenpousBog-
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cTBa 3TOT BbLIGOP W 3Ta opraHu3aumsi ocy-
LLECTBNAOTCA aBTOMaTUYECKW, WUCXOAS NULb
M3 npaBun S3blKOBOW cuctembl. Ecnn, Hanpu-
Mep, HEKMIA BHESA3LIKOBOM OOBLEKT HasbiBaeTCs
NO-aHrNUNCKN lemon «NIMMOH», TO NPWU NOCTPO-
€HUUN BbICKa3biBaHUA 06 3ToM 006BbekTe BbIBOp
JAHHOro CrnoBa M3 fNEeKCMKOHa NpoMUCXoauT cam
cobon.

Ho Tak nn 3at0? Cnoeo /lemon (B GykBanb-
HOM 3Ha4eHun) He umeeT cMHOHUMOB. OaHako
Jaxe B 3TOM Cnyyae MmeeTcd HOMWHALWOH-
Hbli BbIGOP: €CriM KOHTEKCT M cuTyauust nos-
BOMSAOT MOHATb, O YeM WAeT peyb, OaHHbIN
BHEA3bIKOBOW OOBEKT MOXHO HasblBaTb rune-
poHUMamn fruit «pykT», Citrus «uMTpycoBoe
pacTeHue», a Takke pasHoro poga nepudpa-
3aMn 1 onucaHusamu. (Takume 3ameHbl Oen-
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CTBUTENBHO Hepeako NMPOU3BOAATCS B CTUNU-
CTMYECKMX Uensx, gabbl mnsbexatb 04H000-
pasHoro noBTopeHus cnosa lemon.) Cka3saH-
Hoe TeMm Oonee OTHOCUTCA K CTOflb MHOrO-
rpaHHOMYy OOBEKTY HOMMHAaLMKM, KaK YEerloBeK,
KOTOPbIA MOXET 0603Ha4YaTbCA COTHAMMU MMEH,
M npaBuna ux Bbibopa He 3anoXeHbl B CaMOM
A3bIKOBOW cuUcTeMe. XOMCKMaHCKasi reHepa-
TMBHasi MoZenb He NosHa.

MopoxaeHne NoANVHHON XMBOW peun Tpe-
OyeT yyeTa Takmx akTopoB, KOTOpbIE BbIXOOAT
3a paMK1 CUCTEMbI A3blka. ATU haKTopbl JOITK-
Hbl y4uTblBaTbCA Mpu paspaboTke mogenen
nopoxaeHust peun. Takue Mogenu, Hapsgy co
CTPOrMMM  anropyTMamu, [OOJPKHbl BKMAYaTb
3BPUCTUYECKMNE amnropuTMbl, HOCSILLME He Cob-
CTBEHHO $3bIKOBOMW, @ COLUMO- W KynbTypHO-
CEMMWOTUYECKMIA XapaKTep.

Mo M. Xannugeto, Tpu 13 BbILLEYNOMSAHYTbIX
(haKkTOpOB COCTaBMST KOMMYHUKATUBHbIA pe-
rucTtp peun: 1) field of discourse «obnactb auc-
Kypca» (TemaTuka obweHus); 2) tenor of
discourse «HanpaBrneHue guckypca» (poneBou
packnag peyeBOM cuTyauuu, OTHOLLEHUS
Y4aCTHMKOB KOMMYHUKATMBHOroO akta); 3) mode
of discourse «moagyc anckypca» (Uenb pevyeBo-
ro obLeHNss N ero XXaHpOBO-NIMHIBUCTUYECKNE
XapakTepucTtukm) [4].

B Hawen ctatbe B ka4yecTBe npuMmepa onu-
CbiBaeTcsa nub Hebornbliaa yacTb 0buen co-
BOKYMHOCTM COLMOCEMMOTUYECKUX NpaBun, pe-
rmameHTUpPYOLWMX BbiGOp M KOMBUHMpOBaHWE
S13bIKOBbIX CPEACTB NpY NOPOXAEHUN BbICKa3bl-
BaHWS, @ UMEHHO NpaBuna Bblbopa nMeHn ges-
Tens npu akyMoHarnbLHOM rrarore.

Mbl ycTaHOBMIKN, YTO 3TOT BbIGOP AMKTYyeTCs
BCEMM TPEMS YMOMSIHYTbIMK (hakTopamu [5
25—-111]. 3gecb Mbl onuweM MepBbIA N3 HUX —
3aBMCMMOCTb BblbOpa MMeHu geaTenst oT xa-
pakTepa coBepLUéHHoro aenctaums. C Lenbio ee
BbISIBIIEHWUSI Mbl 3aniaHMpoBanu onpoc MHgop-
MaHTOB. Ha 3Ty Mbicnb Hac HaBen npumep: The
linguist saw the pelican «JIuHrBuUCT yBngen ne-
nukaHa». OH He pa3 nNpuBOAWUICHA MHTepnpeTa-
TOpamMu uaen reHepaTtMBHOW rpaMmmMaTuku (CM.:
[6-8] u ap.) ons geMoHCcTpaumm 3TanoB NOPOX-
OeHuns BbicKasblBaHWg. B nx reHepaTnBHOW Mo-
Jenun OTCyTCTBYeT npaBuiio Bbibopa WMeEHM
cybbekTa (linguist) n3 nekcukoHa.

Bbicka3biBaHMS, COYMHEHHbIE B 3KCNepu-
MEHTarnbHbIX LIeNsX, HePeako 3By4aT HECKOSb-
KO WCKYCCTBEHHO. Tak BbIrMAAUT M BbIENpU-
BELEHHbIN NpuMep. B HEM WHTYUTMBHO OLLY-
LaeTcs Kakasi-TO CemaHTuveckasi aHoMmanus;
BPSi4 M OHO MOFNO POAUTLCS B MOANMHHOWM
XnBoW peun. [laxke ecnu TOT, KTO yBUAenN nenu-
KaHa, 1 B CaMOM [efe JIMHIBUCT, B 3TOWN CuTya-

UMM ero BpsAAd N Ha3o0BYT MO ero npodpeccuu:
Be[b OHa HMKaK He CBA3aHa C TeM obcTosATENb-
CTBOM, YTO OH yBMAEN NenvkaHa.

MocTtapaemcst BOOGpasnTb cuTyauuto, B KO-
TOPOM 3TO BbICKa3bliBaHWE BCE-TaKM MOIMo Obl
BO3HMKHYTb. [lpeanonoxum, 4Tto B 300cCage
HaxoauTca rpynna 3KCKYpCaHTOB, B KOTOPYH
BXOAMT NUWb OOWH NUHIBUCT; 3HAYUT, B 3TOM
roynne nwogen ero npodeccusi CNyxXut ero
naeHTnnLmpyowMM n andgepeHLnpyoLLnm
npu3Hakom. OgHaKo 3TOro HeAOCTATOYHO, YTO-
Obl 3BaTb €ro MWHIBUCTOM: COFMacHO COUMO-
KyrnbTypHOW HOpMe, ero npeanoydTyT HasbiBaTb
no MMeHn cobcTBeHHOMY. CnegoBaTenbHO, ero
UM coBCTBEHHOE, MO-BUAMMOMY, HEU3BECTHO
yreHam rpynnbl, a 0 ero npodeccmoHanbHoOm
NPUHAONEXHOCTU OHU OCBEOOMIIEHBI; 3TO 00-
CTOSITENbLCTBO MPEeACTaBnsAeTCcs HagyMaHHbIM U
CTPaHHbIM.

Ho n B aTom cny4yae yenoseka OyayT mme-
HOBaTb CKOpee Mo OTNMYUTENBHON uYepTe
BHELWHOCTN — K npumepy, the lean spectacled
man «Xyaou Myx4ymHa B o4kax». (Bnpoyem, ato
MOXeT OblTb M >KEHLUMHA: aHITNACKOEe CIOBO
linguist He ykasbiBaeT Ha non obosHavyaemoro
nuua.) B nwbom cnydae roeopsiwme 6ygyr
OpUEHTUPOBATLCSA Ha NpaBunia HOpMbl 1 y3yca
peuyn, KoTopbie OBYCIrOBMEHbI COLMOKYMNbTYPHO
N He codepxaTcs B MOAensaX reHepaTuBHOM
rpaMmaTmKu.

B kpanHem cnyyae B JaHHOW cuTyauun 4e-
noBeka MOryT Ha3BaTb CIOBOM linguist, ecnu
OHO cTano ero npossuileMm. Ho Takas BeposT-
HOCTb HEBENIMKa — 3TO CIIOBO NJIOXO cornacyeT-
CA C TPaAMUMOHHBIMU TpeboBaHNAMM, KOTOPLIM
OOMKHbI COOTBETCTBOBAaTh NPO3BULLA.

OgHuMm croBom, MOTMB BbiGOpa [AaHHOro
UMEHMW B AaHHOW CUTYaLMN HESACEH.

Llenb 3annaHMpoBaHHOroO HaMu onpoca MH-
dopMaHTOB 3akniovanacb B TOM, YTobObl yCTa-
HOBUTbL MOTUBLI BbIOOpa MMEHW esaTtens (arex-
ca) 1 NpeAacTaBUTbL UX B BUAE NpaBwuIl, cocTaB-
NALWNX YacTb reHepaTUBHOW MOAENWN BbiCKa-
3biBaHMs. Mbl ncxogunm M3 Toro, YTO YNomsiHy-
ThI BbIGOP NpoucxoauT B ABa 3Tana:

1) BblbOop Ha CeEMaHTU4YECKMM YpOBHE, TO
eCTb BbIOOp curHudmkaTa ans 3agaHHoro AeHo-
Tata. K npumepy, OOHO U TO e NULO MOXeT
ObITb penpe3eHTMPOBaHO Kak [Manbyuk], [(vyen-
nnbo) cbiH], [y4eHuk], [6orickayT], [030pHUK] 1 Op.

2) Bblbop Ha nekcnyeckoM ypoBHE, TO eCTb
BbIOOp MMeHM Ans paHee BbIOpaHHOro CUrHU-
dukarta. Tak, ecnu BbibpaH curHudukat [Manb-
YUK], TO OH MOXeET BbITb O3HAYeH aHrMUACKUMN
cnosamu lad, boy, kid, youngster, nipper, strip-
ling etc unun pyccknmn manb4uk, ompok, Mmaneu,
rnapeHek, nauaH, wkem v ap.
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Bbibop Ha niekcu4eckoM ypoBHe, onpepens-
€Mbl XKaHPOBO-CTUSTIMCTUYECKUMUN haKTOpaMu,
JeTanbHO onucaH B NMHIBUCTUYECKOW nuTepa-
Type. Bonblwimnin nHTEpec Bbi3biBaeT BbIOOP Ha
CeMaHTU4YEeCKOM YpOBHe, onpeaensemMbli CoLmo-
N KyNbTYPHO-CEMUOTUYECKUMU haKTOpaMK.

Hawa runoTtesa coctosina B TOM, YTO Xapak-
Tep OEWCTBUS, BbIPaKEHHOTO CKa3yeMbIM, TEM
uUnum uHbeiM cnocobom obycnosnuBaeT BbIGOP
curHndukaTa u COOTBETCTBYIOLLEIO EMY MMEHMU
aesTens, BblpaxeHHOro nognexawwum. Onpoc
NpOBOAWMCS C Lenblo BepuduKkaumm rmnotessbl
M yCTaHOBMEHMWS 3TUX CNOCOOOB.

B onpoce npuHaAnu yyactne cto MHopmaHr-
TOB — HOCUTENEWN aHrmUMCKoro A3blka, pasHbIX
no Bo3pacTy, obpa3oBaHui0 M pody 3aHATUN.
Bo unsbexaHne OaBneHwst rpynmnoBoro MHEHUS
OHW oOMnpaluBanncb WHAMBUAYanbHO (onpoc-
Hble NUCTbI Bpy4Yanucb fIMYHO, BbICbINAnNUch no
e-mail 1 BbICTaBNANMCb Ha canTe).

B xope noarotoBku 6bINO COCTaBreHO Ae-
CSiTb BapWaHTOB OMPOCHOro nucta no AecsATb
3K3eMnnspoB (UToro cto). bnaHku onpocCHbIX
NUCTOB coAepXanu KoopAMHAaTHblE CEeTKW, B
KOTOPbIX TUTYNMamu CTPOK CRYXWUNN WUMEHHbIE
rpynnbl (MMeHa OencTByLEro nuua), a TUTY-
namu ctonbuoB — rnarosibHble rpynmnbl (Ha3Ba-
HUS OEWCTBUI, COBEPLUEHHBIX AAHHbLIM JTMLOM).
Mpn coeanHeHUM WMEHHOW rpynnbl (rpynnbl
noanexallero) 1 rnarofibHoM rpynnel (rpynnbl
CKa3yemoro) Bo3HMKanu BbiCka3biBaHMs B dop-
Me MpOCTbIX MOBECTBOBATENbHbLIX [ABYCOCTaB-
HbIX NPEeANOXeHUA, B KOTOPbIX ckadyemoe Obl-
Mo BbIpaXeHO rnarofioM B MPOCTOM npoLllea-
LWeM BpeMeHu, OeNCTBUTENbHOM 3arnore, usb-
SIBUTENbHOM HaknoHeHuu. Hanpumep: The for-
est keeper (necHuk) + paid the bus fare (onna-
TN npoesn).

Ha atom atane crtaBunacb 3agaya ycTtaHo-
BUTb KOHTEKCTYyamnbHYl0 [UCTPUOYLMIO UMEH
nMua (CnekTpbl KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX YrMoO-
TpebnsawTca pasnuuHble paspsgbl MMEH) |
onpenenuTb BnNuaHue aktopa «obnactb Auc-
Kypca» Ha BblOop umeHu nuua. NoaroToBnex-
HbIA MaTepuan BHocuMcs B GraHKM OMPOCHbIX
nnctoB. B kaxpon Tabnuue TuTynamm CTpOK
(cneBa no BepTMKanu) SBASUCH TPynnbl NoA-
nexallero — MMeHa HeKOoero BbIMbILLIIEHHOIro
niua, a TMTynamm ctonoduoB (BBEpPXY MO ropwu-
30HTaNM) CAyXwWnu rpynnbl CKasdyemoro, KoTo-
pble ob6o3Havanu gencteus atoro nuua. UH-
dopMaHTam [aBarnocb 3agaHue OueHUTb CTe-
NneHb NPUEMIIEMOCTM KaXXOoro M3 BbiCKasblBa-
HWIA, NCNONb3Y4A LKAy OLEHOK, COCTOSLLYI0 M3
Tpex geneHun: «+» (It is customary to say so
«Tak NpuUHATO roBopuTb»); «?» (It is hardly cus-
tomary to say so «Bpag nn npuHATO Tak roso-

puTb»); «—» (It is not customary to say so «Tak
He MPUHATO rOBOPUTBL»).

HenprnemMneMocTb BbICKa3blBaHUA  MOXET
ObITb WCTOMKOBaHa B pasHbIX CMbicrax. Bo-
nepBblX, OHa MOXeT OblTb NMOHATA Kak HapyLue-
HMe npaBwi S3bIKOBOW cUCTEMbl. Bo msbexa-
HMEe 3TOro B 3MMNUPUYECKM MaTepuarn He
BKIHOYAIUCD:

a) rpaMMaTu4eckn HernpaBuIlbHblE BbiCKa-
3biBaHus Tuna *John well English spoke «[xoH
XOPOLUO aHrIMACKUIA FOBOPUIT»;

0) OGeccMbICreHHble BbICKa3biBaHUS TuMa
*Colorless green ideas slept furiously «bec-
LUBETHble 3erieHble uaeu SpoCTHO cnanu»
(mpumep H. Xomckoro).

Bo-BTOpbIX, HENPMEMMEMOCTb MOXHO MO-
HSATb B SKCTPASNIMHIBUCTUYECKOM (NOTMYECKOM,
OHTOSIOrMYECKOM, 3TMYECKOM M T.M.) CMbICIE.
Bo unsbexaHue aTOro B KOpnyc aMNUPUYECKOro
mMaTepuana He BKMoYanuce:

B) NOXHble (MpoTuBopeyvallme obLien3BecT-
HbIM (bakTam) BbickasbiBaHusa Tuna Marco Polo
discovered America «Mapko [lono oTKpbIN
AmepuKy»;

) BbICKa3blBaHUs, OMNWCbIBAKOLNE HEBO3-
MOXHble cuTyaumn Tuna The baby wrote a
textbook in Physics «MnapgeHey Hanucan
Y4EOHUK Pr3MKN»;

0) BbICKa3blBaHUS, OTpaxkarolimMe Hepaumo-
HarnbHble U HeuenecoobpasHble 4eNcTBMSA TUNa
John carried water in a sieve «[]J)kOH HOCUN BO-
Oy peLeTom»;

€) BbICKa3blBaHUs, OMMWCLIBAOLWME CUTYa-
uuW, rae HapyleHa aTu4eckas unu nHas couu-
OKynbTypHasa HopMa, Tuna John insulted a lady
«[IXKOH ockopbun gamy».

CopepxaHne Bcex BbICKasblBaHWIA Kacarnocb
noBceAHEBHbIX cuTyauun. NHopMaHTbl OOSTK-
Hbl ObINMM OLEHWUTb NUWb MEPYy COOTBETCTBUS
BbICKa3bIBaHWUA S3bIKOBOW HOpPME W Y3yCy W HU-
Yero 6oree; aTO OTBEYASO LENN SKCNEPUMEHTA.

UHpekebl «npuemnemo (+)», «Bpsag nu npu-
emnemo (?)», Henpuemnemo (—)» BHOCWUIMUCb
WHpopmaHTamu B avenkn Tabnuy. Janee me-
TOOOM ceMaHTuyeckoro audbdepeHumana [9]
HaMu BblYUCIISANIACb CPEOHAS OLEHKa Ans Kax-
JOro Kracca BbliCka3biBaHMW. [lenenusm wKan.l
ObINM MpuAaHbl YACINOBbIE 3HAYEHUHA: «+» MO-
Ny4nno 3HayeHune 1, «?» — 2, «—» — 3. 3Have-
HUS CyMMMpPOBanuCb M Jenunucb Ha obuiee
KONM4ecTBO MH(POPMaHTOB (CTO).

Ons npumepa Hwxe NPUBOAUTCS BblYUCIE-
HWe YCPELHEHHOW OLEHKU MPUEMIIEMOCTU Bbl-
ckasbiBaHusa The accountant caught a carp
«byxrantep nonman kapna». MoxHo 6bITb Byx-
rantTepom v nNpu 3TOM NovMaTb kaprna, HO [aH-
HOE CUTyaUMOHHO-pONEBOe OEWCTBME HE BXO-
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OWUT B UCMOMHEHWEe MO3ULMOHHON ponn «Byx-
rantep». OTOT YenoBeKk MnowvmMan kapna BHe
CBOMX NPOWU3BOACTBEHHbIX 06sA3aHHOCTEen. Ho
MOXHO N B JAHHOW CUTyauuu HasblBaTb €ro
oyxrantepom?

11 MHOPMAHTOB MNpu3HanNM 3TO BbICKa3bl-
BaHWe npuemnemsiM (3HadyeHune 1);

65 — Bpsa nu npuemnemMbiM (3HayeHue 2);
24 — HenpuemneMbiM (3HadeHue 3). fanee 6bl-
no BbIMMCMEHO cpeaHee apudmeTnyeckoe:
[(11x1) + (65x2) + (24x3)] : 100 = 213 : 100 =
2,13 = 2 («BpsiA N NpUEMIEMO>).

Takum ke cnocobom nogcyMTbIBanachb
yCpeAHEeHHas OLEeHKa BO BCeX svelkax Tabnuu,.
B nopsgke wnnwocTtpauun npuBegem OAWH U3
3anoJIHEHHbLIX OMPOCHbIX NIUCTOB (puc. 1).

Ha ocHoBe aKkcrnepvMeHTanbHbIX AaHHbIX
BbISBIISANIaCb KOHTEKCTyarnbHasi AMcTpubyuusi
UMEH OEWCTBYIOLLEro Nuua — CMeKTP KOHTEK-
CTOB MX MCMONb30BaHUS.

Kak okasanocb, camylo LUMPOKYK (Mo4YTh
YHUBEpCarnbHY0) AUCTPUBYLMIO UMEIKT UMeHa
cobcTBeHHble. [lpn aTom ux auddepeHuma-
uma no oduumnanbHOCTM / HeOULMaNbHOCTH
cnabo koppenupyeT c daktopom «obnactb
auckypca».

C wvMeHamu COOCTBEHHBIMU coYeTalTCH
Ha3BaHWA BCEX BUAOB AENCTBUNA.

1) CratycHo-poneBble pgenctsusa: (Mr.)
Brown prayed to St. Mary «(Muctep) BpayH
Bo3Hec MonutBy [leBe Mapun» (gencteue,
CBOWICTBEHHOE XPUCTUAHUHY).

HauMeHoBaHus | 1) took part in 2) made an an- 3) caught 4) fussed over 5) scratched
nevictBuil | the election — nual report — acarp — every cent — his head —
y4acTBOBaI c/ienaj roJjoBoi | moiman Tpsiccs Hall rouecain

HMMEHa JIMIa B BbIOOpax OTYeT Kapma KaX/IBIM [ICHTOM | B 3aTBLIKE
1) (Mr.) Brown — + + + + +
(muctep) bpayn
2) The US citizen — ? - - - -
rpaxa-0 CIITA
3)The accountant — ? + ? + +
Oyxranrep
4) The angler — - - + - +
PBI00JIOB
5) The niggard — - - - + ?
9TOT CKpsira
6) The stout man — - - + - +
9TOT TOJICTSIK
7) The bastard — ? ? + + +
9TOT YEPTOB CHIH

Puc. 1. [Ipumep 3amo/iHeHHsI OIPOCHOTO JIMCTA

Ha pwuc. 1 Tutynbl cTonbuoB — HaMMeEHOBa-
HUSA OencTBuiA: 1) CcTaTyCcHO-pONEBOro; 2) nosu-
LMOHHO-poneBoro; 3) CUTyauMOHHO-PONeBOro;
4) omuddy3Ho-poneBoro; 5) Heponeeoro. Tuty-
nbl CTPOK — umeHa: 1) mma cobctBeHHoe; 2)
UMSA cTaTycHon ponu; 3) UMs NO3NULMOHHOW po-
nmn; 4) UMA CUTYauUUOHHOW ponu; 5) ums aud-
dy3HOn ponu; 6) UM NPUMETbLI BHELLHOCTH; 7)
OLIEHOYHOE UMSI.

Mo paHHbIM BCEX OMPOCHbLIX NUCTOB Mbl
CocTaBunu CBOAHYK Tabnuuy, B KOTOPOW Tu-
Tynamu ctonbuoB 1 CTPOK CTanu He oTAerb-
Hble JIeKCMYeCcKue rpynnbl, a Ha3BaHUA WX
knaccoB. CBogHas Tabnuua saBunacb rnas-
HbIM MaTepuanom AfsS TeopeTU4ecKon Tpak-
TOBKM M BbIBOAOB, KOTOpPble MPUBOAATCS HU-
Xe. B kayecTBe OONOMHUTENBHOrO MaTepua-
na O6biNM NpuBNEYeHbl [aHHble OTAENbHbIX
OMNPOCHBIX NIUCTOB, NOSACHEHMSA MHOPMAHTOB
N pesynbTaTbl aHanmM3a aHrnos3blYHbIX TEK-
CTOB.

2) [losuumoHHO-ponesble Aewcteus: (Mr.)
Brown balanced the accounts «(MucTtep) bpayH
nogsen 6GanaHc c4yeToB» (OEWCTBME, CBOW-
CTBEHHOe OyxranTepy).

3) CutyauunoHHo-poneBble aenctsus: (Mr.)
Brown paid the bus fare «(Mwuctep) BbpayH
onnatun npoesn» (OEWCTBUE, CBOWCTBEHHOE
naccaxupy).

4) [OnddysHo-poneBble pencteuda: (Mr.)
Brown ill-treated his family «(Muctep) BpayH
TpeTupoBan ceMblo» (4eACTBUE, CBOUCTBEHHOE
AOMaLLHEMY TUPaHYy).

5) Heponesble pgenctsus: (Mr) Brown
scratched his head «(Muctep) bpayH noyecan
B 3aTblfke» (3TO AENCTBME HE BXOAMT B MCMOS-
HEHne KaKkon-rmbo ponu).

Moyt yHMBepcanbHas co4eTaeMoCTb UMEH
COBCTBEHHbIX OOBACHAETCHA TEM, YTO B UX KOM-
MYHUKATUBHOM 3afaHuM LOMUHUPYT audde-
peHuMpylowas n mnaeHTuduumpyowas QyHk-
unn. OHMMBbI He reHepanuaylT, He TUMNomnoru-
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3MPYIOT M HEe MOAENUPYIT CBOW pediepeHT.
CMmbICn UX CyLLEeCTBOBaHWS — B yKa3aHUM Ha
pedepeHT, B ero BblAENEHUN U3 BCEX APYruX
pedepeHTOB BHE 3aBMCMMOCTU OT Xapakrepa
COBEpLUAaeMoro um gencTeus (T.e. oT dakTopa
«obnactb guckypca»). 1o AaHHOM NpUYKnHE,
€cnvM MpoayueHTy peyn M3BECTHO MMS COD-
CTBEHHOE, OH OOLIYHO NPeanoYnTaeT ero nme-
HaM HapuuaTtenbHbIM, MOTOMY YTO Afs UX UC-
Nofb30BaHUSA HYXHbl OCOOblE MPWYUHBLI, OMu-
CaHHble B Hallen (yNnoMuHaBLUENCS Bblle) pa-
oote [5]. Ecnu roBopsLuin He 3agarncst HAKaKowm
WHOW KOMMYHUKaTUBHOW 3agaden, MOMUMO YyKa-
3aHMS Ha MU0, TO OH OObLIYHO UCMONb3YyeT UMS
cobCTBEHHOE.

BeiBaloT ©  cobGCTBEHHO-HapuUaTenbHbIe
umeHa — John the Baptist «MoaHH KpecTtu-
Tenb», President Carter «npe3naeHT Kaptep» n
T.n. OAMH M3 KOMMNOHEHTOB KOMOWHMPOBAHHOIO
UMEHU CNYXUT KNaccuukaTopom, OTHOCSLLMM
[aHHOe NMLo K TOMY MM MHOMY Knaccy nuu, a
OpYro — AUCTUHKTOPOM OaHHOro fvua BHYTPU
JaHHOro knacca nwvd. Hanpumep, B knacce
«npe3ungeHTbl CLUA» BblgensieTcs ToT, KOTOpbI
Hocun damunuio Kaptep, unu, HaobopoT, B
Knacce «Hocutenu damunuu Kaptep» Bblge-
nseTcst TOT, KoTopbi Obi npe3ngeHTom CLUA.
KoMnoHeHTbI JONONHAKT Apyr Apyra, BMecTe
BbICTynasi kak uaeHTudpmkartop nuua (4enose-
Ka, OAHOBPEMEHHO 3aHMMaBLUErO AaHHYK MO-
3ULMI0 U HOCMBLLIETO AaHHYK haMunmio).

B psiope cnydaeB vMsa HapuuatenbHoe Wc-
nonb3yeTcs Kak NpO3BULLE, MOCTOSIHHO COMpo-
Boxgawowee odwuuynansHoe ums: Wolf Larsen
«Bonk Ilapcen» (k. JloHooH. Mopckol BOIK);
Poke Andrews «['pomuna SHaptoc» (P. Yananep.
3onoTtble pblbkn); Scaramanga the Gun «Ckapa-
MaHra-luctonet» (A. dnemuHr. Yernosek ¢ 30m0-
TbiM nucToneTom). NoacyeT nokasan, YTo kombu-
HMPOBaHHbIE MMEHa MO LWMPOTE AMCTPUBYLIMK
MoYTU He yCTynaroT 0ObIYHBIM OHUMAM.

Heckonbko 6onee y3kas auctpubyumsa npu-
Ccywa 3KBUBaJfieHTaM MWMEH COOGCTBEHHbIX.
CornacHo HalwuM HabnigeHusaM, OHU OenaTcs
Ha Tpu nogpaspsaa.

1)  LUupokoy3yanbHble  3KBUBANEeHTbI
MMEeH COGCTBEHHbIX — MCEBAOHUMbI, KIMYKHN,
Npo3BULLA, KOTOpblEe MPOYHO 3aKpenunucb 3a
TEMU WU UHBIMW NIOObMU B KOMMYHUKaTVBHON
npakTuke un ynoTpebnsTca BCEMM OKpyXato-
UMMM BMECTO MX HacTosALWMX UMeH: Legs «[Obin-
aa» (3. A. lMo. Koponb Yyma); Shady «TeHeBuk»
(A. drnemuHr.  BpunnuaHTtbl  BeuHbl);  Ginger
«Pbbkmk» (A. Kpuctn. Bunna «benblin KOHb») 1
T.n. Mo faHHbIM TEKCTyanbHOro aHanumsa, Takue
MMEHa He UCMOMNb3YyTCHA TONbKO B oduumanb-
Hom obLieHun, raoe TpebyeTcs, BO-NepBbIX, CO-

onogeHne aTUKeTa, a BO-BTOPbIX, TOYHbIE AaH-
Hbl€ O HaCTOSALLMX UMEHAX YYaCTHUKOB.

2) Y3koysyanbHble 3KBUMBaNeHTbl WMEH
COGCTBEHHbIX — MPO3BULLA, KOTOpblE UMEKT
XOXOeHne B Marow rpynne (B HeGombLIoM npo-
N3BOACTBEHHOM KOSNEKTMBE, B CEMbE, B KOM-
naHumM gpysen n T.n.): the Boss «Xo3siuH» —
nposeulle rybepHatopa, koTopoe ynotpebns-
nocb TONMbKO €ro [JOBEPEHHbIMWU N aMM
(P. 1. YoppeH. Bca koponeBckasa patb); Scout
«[Masactuk» — cemMerHoe Npo3BuLLE MarieHb-
ko repouHu (X.Jln. Youtb nepecMmellHuka);
Sunset «3akaT» — KnM4Ka raHrctepa, ynoTpeb-
ngaBwasica nuwb B 6aHge (P. Yananep. 3orno-
Tble pblOKkM). B Lienom y 3Toro Buaa sKBMBareH-
TOB AMCTPUBYLUS yXe, YeM y NnpeadblayLero.

3) OKKasMoOHanbHble 3KBUBaNIeHTbl UMEH
COOCTBEHHbIX — TaKkne, KOTOpble UCMONb3YyT-
CA TONMbKO B OOHOW cuTyaumu. Hanpumep, B
pacckasze VY. CaposiHa «dununnuHey, n nbs-
Hbl» HET MMEH cobcTBEHHbIX. OanH U3 repoeB
paccka3a umeHyetcs the Philippino «dununnu-
Heu», a apyron — the drunkard, the drunken
man «nbsiHblA». [lepBoe uma oTpaxaeT npouc-
XOXOEeHne, a BTOpoe — Nncmxodmandeckoe co-
cTosiHMe 4venoBeka. lNbsHbIM arpeccop n3bupa-
€T WHOopoAua >XepTBOW. 3HAYMMOCTb 3TUX
CBOWCTB NEepCoHaXxemn Ans CloxXeTa U ngev pac-
ckasa nobyguna asTopa usbpaTb 3TV MMeHa B
OonncbIBaeMom cuTyauun.

CrtaTb 3KBMBANEHTOM MMEHW COOCTBEHHOrO
MOXET UMSsI MO3ULIMOHHOW UM CTaTyCHOW POru,
Korga AaHHasi ponib BbICOKO3HaYMMa B CriekTpe
OOLLECTBEHHbIX OTHOLUEHWA YerioBeka U B
OonbLUe UM MeHbLUeN CTeneHun onpeaensieT
BCE, YTO M Kak OH genaet. Tak, B HoBenne P.
bpagbepn «2002. TpeTba akcneanumsi» (M3
uukna «MapcuaHckue XpOHWKW») OAMH U3 re-
poeB BCE BpeMsi umeHyeTcsi the Captain «Ka-
nuTaH» — gaxe Toraa, Koraa oH He BbIMOSHSAET
KanutaHckne obs3aHHOCTW, a coBepLuaeT pas-
HoobGpasHble Apyrue (B TOM 4ucrie 6bITOBbIE)
OencTBUsi. ATO CBSI3AHO C TEM, YTO pOfb Kanu-
TaHa, 6yayyumn rmaBHON B penepTyape ero couu-
anbHbIX PONEN, CNYXUT €ro «BU3UTHOW KapTOu-
KOW»; OHa Kak Obl npupocna K Hemy. OTo 1 ecTb
3KBUBANEHT MMEeHN COBCTBEHHOTO.

Mo mepe TOro Kak MNO3UNLMOHHO-POSIEBLIE
nMeHa obpeTarT He3aBNUCUMOCTb OT Xapakrepa
OENCTBUS, OHM TATOTEIT K 0OpeTeHnto cTaTyca
3KBMBANEHTOB MMEH COOCTBEHHbLIX U — B fanb-
HeWleM — cTaTyca MMeH coBCTBeHHbIX. BHava-
ne Takoe MMs BbIMOSHAET KnaccuuumpyoLyo
N kBanMULMpYOLLY0 YHKLUUM — OHO OTHOCUT
UMEHYEMOE NULO K OMNpeaerieHHoOMy Knaccy
nuy, (Hanpumep, smith «ky3Heu»). BeicTynas B
3TUX PYHKUUSAX, TAaKOe UMSI coyeTaeTcsa B OC-
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HOBHOM C Ha3BaHUAMW AEWUCTBUN, OTHOCSILLINX-
cs K pgaHHou ponu: The smith shoed a horse
«KysHel nopkoBan KoHda». UMa gesatensa co-
rnacyevcs ¢ Ha3BaHUEM OEeNCTBUS.

Ho poneBoe nmsi MOXeT BbIXOAWUTb 3@ pamMKu
OENCTBMNA, OTHOCALLUMXCS K HasblBaeMOW UM
ponun. Tak, ecrnu B cTapble BpeMeHa B cerne
UMeSCs TONbKO OAMH Ky3HEL, TO ero HasblBanu
Ky3HELOM B CBSi3M C ero fiobbiMu, a He TOSbKO
npodeccuoHanbHbIMU OEACTBUSIMU, HANPUMeEp:
The smith got married «Ky3sHel >xeHuncsi». B
Taknx cny4vasx no3uunoHHO-poneBoe nvs (Ky3-
Heu) BbINOMHSAET He KnaccuduuupyloLlylo, a
anddepeHUMpyoLWwyl 1 NOeHTUOULNPYIOLLLYIO
PYHKLMKM, BbICTYyNas B KayecTBE 3IKBMBAseHTa
WMEHN COBCTBEHHOIO.

B anoxy CpepnHesekoBbs pemécrna Hacnepno-
Banuncb BMECTE C COCITOBHOWN MPUHAAMNEXHOCTBHO.
HaseaHusi pemécen CTaHOBWUMUCH LIEXOBbLIMU
uMeHamu, a Te, B CBOKO ovepefb, — haMUnmnsamu:
aHrmn. Smith «kysHeu», Baker «nekapb», Taylor
«nopTHOW», ppaHy. Forgeron «kysHeu», Char-
pentier «NNOTHUK», Boulanger «Byno4Huk», cna-
BsiH. Ky3Heu, Pbibak, [OHYap 1 T.0.

Tak poneBble MMeHa NpPeBPaTUNNChL B 3KBU-
BarneHTbl MMEH CODBCTBEHHbIX, a 3aTeM — B UMe-
Ha cobcTBeHHble. [lpousowen rpagyanbHbIN
nepexon OT Takmx MMEH, KOTOPbIE >XECTKO 3a-
BUCST OT BMAA COBEpPLUAEMOro AencTBus (T.e.
OT ¢pakTopa «obnactb AuCKypca»), K Takum
UMEHaM, KOTOpbIE MOYTU HE 3aBUCAT OT Hero.
Mpn atom HabniogjaeTcsa cTyneH4yaTtoe pacluu-
peHne aNCTpmMbyLMM UMEH.

WTak, Mbl onucanu KOHTEKCTyanbHYH AOWC-
TPMOYLMIO MMEH COBCTBEHHBIX U MX SKBUBAIEH-
TOB, Hanbornee WNPOKYID NO CPaBHEHWUIO C AMC-
Tpubyumen poneBbiX WMEH, WMEH npuMeT
BHELLUHOCTU U OLEHOYHBIX MMEH.

B 3akntoyeHne nogvyepkHeM elle pas: BeCb-
Ma >KenaTenbHO BKIMIOYUTbL B TFeHepaTMBHYIO
Mogenb BbICKa3blBaHMS COLMOCEMUOTUYECKUE
N KynbTYpHO-CEMUOTUYECKNE MpaBuna Bblibopa
N KOMOUHMPOBaHUS A3bIKOBLIX cpeacTB. Ho unx
dopmanumsaumnsa B xoae obyveHuUst UCKYCCTBEH-
HOrO WHTENMEKTa HaBblkaM pevYeBOV AeATerb-
HOCTW Ha eCTECTBEHHOM si3blke MpeAcTaBnsieT-
Cs1 BeCbMa CroXHbIM genoM. o cywiectsy, ons
aToro notpebyetcsa opManm3oBaTb COLUYM U
KynbTypy. PelleHuns aTon 3agavym MOXHO OXM-
OaTb NUWb B OTAANEHHON NepcrnekTmBe.
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